
CATTI 国际版（中日）考试大纲

一、试卷设置

试卷由 2张卷子组成，包括听力理解、口译表达、单句笔译、文

段笔译四个部分，其中：

1. 试卷一（口译）测试听辨能力和口译能力，分为听力理解和口

译表达两种题型，考试时长 50分钟；

2. 试卷二（笔译）测试笔译能力，分为单句笔译、文段笔译两种

题型，考试时长为 100分钟。

3. 考试总时长为 150分钟。

二、能力要求（按单科对应口译或笔译）

1. A级（80分及以上）

具备较扎实的语言基础和较强的汉日双语表达能力，熟练掌握

8000个以上日语单词和 3000个以上常用汉字，熟悉中国和日本的

日常沟通场景相关知识。

能准确理解多行业领域的源语材料，特别是对所从事领域的材料

理解比较全面、透彻。能较快抓住材料要点、把握材料观点、理解

材料中隐含的意义，较准确、流畅地进行汉日双语互译，使用汉日

双语较准确地传达信息。

适合在涉华业务较为集中的机构或企业从事较为正式的翻译工作，

参加较为正式的谈判翻译、会议翻译、陪同翻译、书面翻译、文秘

等工作。

2. B级（70-79分）

具备较好的语言基础和较强的汉日双语表达能力，熟练掌握

6000个以上日语单词和 2000个以上常用汉字，了解中国和日本的

日常沟通场景相关知识。

能比较准确理解相关行业领域的源语材料，特别是对所从事领域

的材料比较熟悉、了解。能抓住材料重点、把握材料观点、判断材



料意图、区分材料事实，较准确、流畅地在自己从事或熟悉的工作

领域进行汉日双语互译，比较准确地传达信息。

适合在涉华业务较为集中的政府部门、机构、企业等从事较为正

式的翻译工作，参加较为正式的会议翻译、陪同翻译、书面翻译、

邮件往来等工作。在航空、海关、公共服务、餐饮、旅游、酒店服

务等行业从事需要中日文互译能力的工作。

3. C级（60-69分）

具备较好的语言基础和基本的汉日双语表达能力，掌握 5000个

以上日语单词和 1500个以上常用汉字，了解中国和日本的日常沟

通场景相关知识。

能理解相关行业领域的源语材料，熟悉所从事领域的材料。能抓

住材料要点、把握材料观点、判断材料意图，较准确、流畅地在自

己从事的工作领域或一般社交场合进行简单的日常汉日双语互译，

比较准确地传达信息。

适合在涉华业务较为集中的政府部门、机构、企业等从事简单的

翻译工作，参加简单的会议翻译、陪同翻译等；在公共服务、餐饮、

旅游、酒店服务等行业从事需要中日文互译能力的工作；能在相关

需要中文或日语的国家进行日常生活。

4. D级（45-59分）

具备一定的语言基础和初步的汉日双语表达能力，掌握 4000个

以上日语单词和 1000个以上常用汉字。

熟悉所从事领域的源语材料。能抓住材料要点、获取材料关键信

息，在熟悉的工作领域或一般社交场合用中日文进行日常交流，从

事简单的、日常性的汉日双语互译。

适合从事简单的日常翻译、陪同翻译等；在公共服务、餐饮、旅

游、酒店服务等行业从事需要一般中日文互译能力的工作。借助翻

译工具，能在相关需要中文或日语的国家进行日常生活。

5. E级（30-44分）



具备一定的语言基础，掌握 3000个以上日语单词和 500个以上

常用汉字。

借助翻译工具，在一般社交场合能进行简单的日常交流，从事很

简单的中日文互译工作。

适合在公共服务、餐饮、旅游、酒店服务等行业从事很简单的中

日文互译能力工作。借助翻译工具，能在相关需要中文或日语的国

家进行旅游或出差等。

三、题型设置

试卷满分为 200分，考试时间为 150分钟，共 4种题型 64道题。

其中，听力理解、口译表达为一张试卷，分值为 100分，考试时

间为 50分钟；单句笔译、文段笔译为一张试卷，分值为 100分，

考试时间为 100分钟。

（一）听力理解（第 1-40题，其中第 1-20题，每题 1分；21-
40题，每题 2分，共 60分）

本部分有两项测试任务：

第 1-20题为基础听力理解，包括 20篇简短对话。其中，第 1-
10题对话内容为日语，题干及选项为汉语。第 11-20题对话内容为

汉语，题干及选项为日语。要求应试者根据对话内容，从每题所给

的 4个选项中选出一个正确答案。

第 21-40题为情景听力理解，包括 4篇长对话或独白。第 21-30
题对话或独白内容为日语，题干及选项为汉语。第 31-40题对话或

独白内容为汉语，题干及选项为日语。要求应试者根据对话内容，

从每题所给的 4个选项中选出一个正确答案。

（二）口译表达（第 41-42题，每题 20分，共 40分）

本部分有一项测试任务：

第 41-42题为汉日对话互译。其中，第 41题涉及日常生活类内

容；第 42题涉及专业领域类内容。要求应试者能有效运用相应翻译



策略与技巧在给定时间内将对话中每个日语语句翻译为汉语，将每

个汉语语句翻译为日语。

（三）单句笔译（第 43-62题，每题 2分，共 40分）

本部分有两项测试任务：

第 43-52题为日译汉单句翻译，共有 10道题。考查应试者把日

语表达转换成符合汉语习惯的句子的能力。本项共 10个日语句子，

每个句子后面有 4个汉语译文选项，要求应试者从所列的 4个译文

选项中选择最佳答案。

第 53-62题为汉译日单句翻译，共有 10道题。考查应试者把汉

语表达转换成符合日语习惯句子的能力。本项共 10个汉语句子，每

个句子后面有 4个日语译文选项，要求应试者从所列 4个译文选项

中选出最佳答案。

（四）文段笔译（第 63-64题，每题 30分，共 60分）

本部分有两项测试任务：

第 63题为日译汉文段翻译，文段包含 300-400个单词。要求应

试者能运用基本的翻译策略将日语文段翻译为汉语。

第 64题为汉译日文段翻译，文段包含 150-200个汉字。要求应

试者能运用基本的翻译策略将汉语文段翻译为日语。
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